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PROTOCOL

intre Republica Moldova si Republica Slovaca privind Tratatul intre Uniunea Republicilor
Sovietice Socialiste si Republica Socialisti Cehoslovaci privind asistenta juridici si
raporturile juridice in materie civild, familiald si penali, intocmit la Moscova, Ia 12 august
1982

Republica Moldova si Republica Slovacd (denumite in continuare ,,Pérti Contractante™),
Continudnd o traditie indelungati a relatiilor favorabile de colaborare reciproca,
Dorind si intensifice in continuare relatiile de prietenie si asistenta reciproca in materie civila,
Dorind si conformeze relatiile lor juridice reciproce cu alte obligafii internationale,
Au convenit dupi cum urmeaza:

Ariicoiui 1

Tratatul intre Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste $i Republica Slovaci privind asistenta
juridicd si raporturile juridice in materie civild, familiald si penald, intocmit la Moscova, la 12
august 1982 (denumit in continuare ,, Tratat™) va fi aplicabil intre Partile Contractante, in modul
stabilit de prezentul Protocol.

Articolul 2

Tratatul modificat prin prezentul Protocol, se va intitula Tratatul intre Republica Moldova si
Republica Slovacd privind asistenta juridica in materie civild. Data incheierii acestuia va fi data
incheierii prezentului Protocol.

Articolul 3
Preambulul la Tratat se abrogi.

Articolul 4

a) Articolul 1 alineatul(2) va avea urmatorul cuprins:

»Cetitenil uneia dintre Pértile Contractante au dreptul si se adreseze liber si nestingherit
instantelor de judecatd, organelor procuraturii, birourilor notariale (numite in continuare
winstitufii de justitie”) si altor institufii ale altei Par{i Contractante, de competenta cirora tin
cauzele civile, de munci §i familiale, pot si-gi sustind interesele in fafa acestora, si faci
demersuri, s# introducd actiuni §i s& infiptuiascd alte actiuni procesuale n aceleasi conditii ca si
cetafenii celeilalte Parti Contractante™.

b) La articolul 2 alineatul (1) cuvintele,,si penale” se exclud.
Articolul 5§

Articolul 3 al Tratatului va avea urmitorul cuprins:




LSArticolul 3 Modul de comunicare

(1) Institutiile de justitie ale Parfilor Contractante in procesul aplicrii prezentului Tratat vor
comunica intre ele prin intermediul autorititilor centrale, cu exceptia cazului in care Tratatul
prevede altfel.

(2) Autoritatile centrale sunt:
In Republica Moldova Ministerul Justitiei al Republicii Moldova;
In Republica Slovaci Ministerul Justitiei al Republicii Slovace.

(3) In procesul de aplicare a prezentului Tratat, autorititile centrale vor comunica intre ele
direct™.

Articolul 6

Articolul 4 al Tratatului va avea urmitorul cuprins:
»Articolul 4, Scopul asistentei juridice

Partile Contractante isi acorda asistenja juridica reciproca prin realizarea actiunilor procesuale,
previzute de legislatia Partii Contractante solicitate, In special prin elaborarea si transmiterea
documentelor, efectuarea expertizelor, ascultarea partilor, martorilor, expertilor gi altor persoane,
precum si prin inminarea documentelor”.

Articolul 7
Articolul 5 al Tratatului se modificd dupd cum urmeaza:

a) in alineatul (1) litera d) se va expune dupd cum urmeazi: “numele si prenumele partilor,
domiciliul sau resedinfa lor, cetitenia lor, ocupatia, iar pentru persoanele juridice —
denumirea si sediul;

b) la alineatul (1) litera g) se abroga;

¢) alineatul (4) se abrogi.

Articolul 8

In articolul 7 la finalul alineatului (1) al Tratatului, sintagma ,,ori In legéturd cu dosarul penal ce
constituie obiectul procesului judiciar’’ se exclude.

Articolul 9
Articolul 11 din Tratat va avea urmétorul cuprins:
HArticolul 11. Valabilitatea actelor

(1) Actele emise sau certificate de citre Autoritatea competentd a unei Pérfi Contractante care
poartd un sigiliu oficial si/sau semn#tura unui functionar oficial pot fi utilizate In cadrul
procesului civil in fata autoritffilor judiciare ale Parjilor Coniractante farf alta legalizare
suplimentar3. Aceastd prevedere este aplicabild copiilor i traducerilor de pe actele certificate de
citre autoritatea competentd sau de citre persoana autorizati de a face acest lucru.




(2) Actele considerate pe teritoriul unei Parti Contractante ca documente publice trebuie, in
cadrul procesului judiciar in fata instantelor judecatoresti ale celeilalte Parti Contractante, sa aiba
valoare probatorie de act public.

(3) Prevederile alineatelor de mai sus se aplic actelor transmise in temeiul articolelor 12 si 13
din Tratat, dupda caz”.

Articolul 10
Articolul 14 va avea urmitorul cuprins:
wArticolul 14 Informatii juridice

Autoritdtile centrale ale Partilor Contractante prevazute la articolul 3 din Tratat, vor furniza la
cerere, informatii cu privire la prevederile actuale sau precedente ale legislatiei in vigoare in
statele lor respective si la practica autorititilor judiciare in aplicarea acesteia.”

Articolul 11
Articolul 16 va avea urmitorul cuprins:
w»Articolul 16. Limba

(1) Autoritétile centrale mentionate la articolul 3 al Tratatului, in procesul aplicrii Tratatului vor
comunica in limbile roméana, slovaci, sau englezi.

(2) Cererile de asistentd juridic3 si alte cereri transmise in conformitate cu prezentul Tratat si
documentele anexate acestora vor fi intocmite in limba Partii Contractante solicitante cu
anexarea unei traduceri in limba Péartii Contractante solicitate sau in limba engleza”.

Articolul 12
Titlul I a Tratatului se modificd dupd cum urmeazi:
a) Titlul articolului 18 se va expune ,,Lis Pendens” si va avea urmitorul cuprins:

.in cazul in care procesul pe aceeasi cauzi intre aceleasi parti, a fost Inceput in fafa instantelor
judecitoresti ale ambelor Piarfi Contractante, instanta care a inceput procedura a doua va
suspenda procesul”.

b ) Capitolele I -IV se abrogi.
¢) La capitolul V, articolul 51 va avea urmétorul cuprins:

wnlesnirile previzute la articolul 50 se acordd in baza declaratiei reclamantului privind situatia
sa personald, familiald si financiard. Autoritatea care decide asupra cererii de Inlesniri poate cere
solicitantului s& furnizeze informatii suplimentare sau clarificiri necesare,,.

d) In articolul 52 (1) cuvintul ,,documente” se substituie cu cuvintul ,,declaratia”.
Articolul 13

Tittul IIT din Tratat se modificd dupd cum urmeazi:




a) La articolul 53 alineatul (1), cuvintele ,,sau dacd cauza conform dispozifiilor prezentului
Tratat — iar In cazurile neprevizute de prezentul Tratat", se exclud, iar un nou alineat
(3) se introduce cu urmdtorul continut: ,,(3) Recunoasterea poate fi refuzati in cazul in
care este contrard ordinii publice a pirtii contractante, pe teritoriul cireia recunoasterea
este solicitatd”;

b) La articolul 56 alineatul (1) si (2) cuvintul ,incuviintarea” se substituie cu cuvintul
»autorizarea”, la cazul respectiv;

c) Articolul 58 va avea urmitorul cuprins: ,Procedura de recunoastere §i executare este
reglementatd de legea Pértii Contractante pe teritoriul céreia recunoasterea si executarea
este solicitatd”;

d) Laarticolul 60 litera (d), dupa cuvintele ,,intratd In vigoare”, se completeaza cu cuvintele:
»iar decizia a cérei recunoasgtere si executare este solicitati este incompatibila cu decizia
precedentd”;

e) La articolul 60 se introduce o noul literd (e) care va avea urmétorul cuprins: ,,(e) aceeasi
cauzd Intre aceleasi parti, a fost judecatd Intr-un stat tert, cu conditia c& aceastd decizie a
fost recunoscutd sau indeplineste conditiile pentru recunoasterea ei pe teritoriul Partii
Coiitractanic care soliciidl recunoagieres yi execuinrea deciziel precedenic sl decizia a
clirei recunoastere §i executare este solicitati este incompatibili cu o astfel de decizie®;

f) Laarticolul 60 litera (¢) va deveni litera (f); v

g) La articolul 60 o noua literd (g) se introduce cu urmitorul cuprins: ,,daci recunoasterea
sau executarea ar fi contrard ordinii publice a Pirtii Contractante pe al cirei teritoriu se
solicitd recunoasterea si executarea deciziei".

Articolul 14
Tratatul se completeazi cu un articol nou 66a cu urmétorul cuprins:
LHArticolul 66a
Relatia cu alte conventii care reglementeazi recunoasterea §i executarea.

Dispozitiile prezentului Tratat vor fi supuse prevederilor conventiilor multilaterale in materie de
recunoastere §i executare reciproci a deciziilor la care Pirtile Contractante ale acestui Tratat sunt
sau vor deveni Parti”.

Articolul 15
Titlul IV se abroga.
Articolul 16

Hotérérile judecatoresti In materie civild si familiald emise in procese intentate inainte de data
intrarii in vigoare a prezentului Protocol,vor fi recunoscute si executate in conformitate cu
prevederile Tratatului.

Articolul 17

(1) Prezentul Protocol va fi supus procedurii de ratificare. Schimbul instrumentelor de ratificare
va avea loc la Chigindu, Republica Moldova.




(2) Prezentul Protocol va infra in vigoare in prima zi a celei de-a doua luni urmatoare celei in
care a avut loc schimbul instrumentelor de ratificare.

(3) Prezentul Protocol se incheie pentru o perioadi nedeterminat3.

(4) Fiecare Parte Contractantd poate denunta protocolul in scris. In acest caz, Protocolul va
riméne In vigoare pe o duratd de doudisprezece luni de la data primirii de cltre cealalty Parte
Contractantd a notificarii despre denuntare. Odati cu denuntarea Protocolului isi va inceta
aplicarea si Tratatul intre Partile Contractante.

In confirmare, Reprezentantii Plenipotentiari ai Partilor Contractante au semnat prezentul
Protocol.

Intocmit IQ\R‘\M la 'ﬁ%. 2017, in doud exemplare originale, fiecare in limbile roména3,
slovaci §i englezd, toate textele fiind in mod egal autentice. In cazul unor divergente privind
interpretarea prevederilor prezentului Protocol, textul in limba englez3 va fi de referinti.

s by

Pentru Pentru

Republica Moldova Republica Slovaci




Protocol

between the Republic of Moldova and the Slovak Republic to the Treaty between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic on Legal
Assistance and on Regulation of Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters
done in Moscow on 12 august 1982

The Republic of Moldova and the Slovak Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties™),

Continuing a longstanding tradition of favourable mutual relations of cooperation,

Desiring to further deepen their friendly relations and to facilitate mutual assistance in civil
matters,

Desiring to bring their mutual legal relations in line with other international obligations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist
Republic on Legal Assistance and on Regulation of Legal Relations in Civil, Family and

Criminal Matters dated 12 August 1982 (the "Treaty") shall be applicable between the parties
in the manner provided for in this Protocol.

Article 2

The Treaty as amended by this Protocol shall be referred to as the Treaty between the
Republic of Moldova and the Slovak Republic on Legal Assistance in Civil Matters. The date
of its conclusion shall be the date of the conclusion of this Protocol.

Article 3
Preamble of the Treaty shall be repealed.
Article 4
a) Article 1(2) of the Treaty shall reads as follows:

“The nationals of one Contracting Party are entitled to address freely and without obstacles
the courts, prosecutor offices and notaries (the “judicial authorities”) and other authorities of
the other Contracting Party which are competent in civil, labor and family matters, they can
act in front of them, submit the claims and proposals and do any other procedural acts on the
same conditions as the nationals of the other Contracting Party.”

b) In Article 2(1) the word “criminal” shall be repealed.




Article 5
Article 3 of the Treaty shall read as follows:

»Article 3
Method of communication

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall in application of this Treaty
communicate with each other through the Central Authorities unless provided otherwise in
this Treaty.

(2) The Central Authorities are:
In the Republic of Moldova Ministry of Justice of the Republic of Moldova;
In the Slovak Republic the Ministry of Justice of the Slovak Republic.

(3) The Central Authorities shall in application of this Treaty communicate with each other
directly.”

Article 6
Article 4 of the Treaty shall read as follows:

“Article 4
Scope of legal assistance

The Contracting Parties shall provide mutual legal assistance through the performance of
individual procedural acts in accordance with the legislation of the requested Contracting
Party, in particular by drafting and transmitting of documents, securing expert opinion,
hearing parties, witnesses, experts and other persons, and by service of documents.”

Article 7
Article 5 of the Treaty is amended as follows:

a) in paragraph (1) letter d) shall reads as follows: “names and surnames of the
parties, place of permanent residence or place of temporary residence, their
* nationality and job title; at legal persons, the name and registered office,”,
b) in paragraph (1) letter g) shall be repealed,
c) paragraph (4) shall be repealed.

Article 8

In Article 7(1) of the Treaty the words at the end “or in connection with the criminal matter
which is the subject of the proceedings™ shall be repealed.

Article 9




Article 11 of the Treaty shall read as follows:

wArticle 11
Validity of Documents

(1) Documents issued or certified by the competent authority of a Contracting Party bearing
an official seal and/or a signature by an official may in civil proceedings before the judicial -
authorities of the other Contracting Party be used without further legalisation. The same shall
apply for copies and translations of documents certified by the competent authority or a
person authorised to do so.

(2) Documents considered in the territory of one Contracting Party as public documents shall,
in proceedings before the judicial authorities of the other Contracting Party, have the
probative value of public documents.

(3) The preceding paragraphs shall apply to documents transmitted under Articles 12 and 13
of the Treaty as appropriate.”
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Article 14 of the Treaty shall read as follows:

wArticle 14

Information on Law

The Central Authorities of the Contracting Parties as specified in Article 3 of the Treaty shall,
upon request, provide information on the current or past provisions of the law in force in their
respective States and on the practice of their judicial authorities in the application thereof.”

Article 11
Article 16 of the Treaty shall read as follows:

“Article 16
Language

(1) The Central Authorities specified in Article 3 of the Treaty shall in application of the
Treaty communicate in Slovak, Romanian or English language.

(2) Requests for judicial assistance and other requests transmitted under this Treaty and the
documents attached to them shall be made in the language of the requesting Contracting Party
and a translation into the language of the requested Contracting Party or into English shall be
attached to them.”

Article 12

Section I of the Treaty shall be amended as follows:

a) article 18 shall bear the title “Lis Pendens” and shall read as follows:




“If proceedings in the same matter between the same parties have commenced before
the courts of both Contracting Parties, the court which commenced the proceedings as
second shall stay its proceedings. “,

b) parts I to IV shall be repealed,

¢) in Part V, Article 51 shall read as follows: “Benefits under Article 50 shall be
awarded on the basis of the declaration by the applicant on his personal, family and
financial situation . The authority deciding on the application for benefits may request
that the applicant provides additional information or necessary clarifications.”,

d) in Article 52(1) the word “certificate” shall be replaced by the word “declaration ”.

Article 13

Section III of the Treaty shall be amended as follows:

a) in Article 53(1) the words ,,according to this Treaty, and in cases not provided for by
this Treaty,” shall be repealed and a new paragraph (3) shail be inserted and shaii read
as follows: ,,(3) Recognition may be refused if it is contrary to public policy of the
Contracting Party in which recognition is sought.”,

b) in Article 56 (1) and (2) the word ,ordering” shall be replaced by the word
»authorising* in appropriate form, ‘

¢) Article 58 shall read as follows: “Proceedings for recognition and enforcement shall
be governed by the law of the Contracting Party where recognition and enforcement is
sought.”,

d) in Article 60 (d) after the words ,has become final*“ the following words shall be
inserted »~and the decision whose recognition and enforcement is sought is
incompatible with the former decision,”,

¢) in Article 60 a new letter (e) shall be inserted and shall read as follows: ,,(¢) the same
matter between the same parties has been adjudicated in a third State, provided such
decision was recognised or fulfils the conditions for its recognition in the territory of
the Contracting Party where the recognition and enforcement of the former decision is

sought and the decision whose recognition and enforcement is sought is incompatible
with such decision,”,

f) in Article 60 the current letter (e) shall become a new letter (f);

g) in Article 60 anew letter (g) shall be inserted and shall read as follows: .,(g)
recognition or enforcement would be contrary to the public policy of the Contracting
Party in whose territory the recognition and enforcement of the decision is sought”,

Article 14
A new Article 66a shall be inserted in the Treaty as follows:

. wArticle 66a
Relationship with other conventions governing recognition and enfercement




The provisions of this Treaty shall be subject to the provisions of multilateral conventions
governing the reciprocal recognition and enforcement of decisions to which the Contracting
Parties of this Treaty are or shall become Parties.”

Article 15

Section IV shall be repealed.

Article 16

Court decisions in civil and family matters issued in proceedings instituted before the date of
entry into force of this Protocol shall be recognized and enforced in accordance with the
provisions of the Treaty.

Article 17

(1) The present Protocol shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Chisinau.

(2) The present Protocol shall enter into force on the first day of the second month following
the month when the exchange of the instruments of ratification took place.

(3) The present Protocol shall remain in force for an indefinite period.

(4) Each Contracting Party may denounce the Protocol in writing. In that case the Protocol
shall remain in force for the duration of twelve months from the date the notification of
denunciation was received by the other Contracting Party. Together with the termination of
the Protocol the Treaty shall cease to apply between the Contracting Parties.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Protocol.

YoV
Done at K.;».mwg. onAﬂ:.‘*.-. 2017 in two originals, each one in Romanian, Slovak

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

the Republic of Moldova the Slovak Republic

For




Protokol
medzi Moldavskou republikou a Slovenskou republikou

k Zmluve medzi Zviizom sovietskych socialistickych republik a Ceskoslovenskou
socialistickou republikou o priavnej pomoci a pravanych vzt'ahoch vo veciach
ob¢ianskych, rodinnych a trestnych z 12. augusta 1982

Moldavsk4 republika a Slovenska republika (d’alej len ,,zmluvné strany*),
nadvéazujiic na dihoroéni tradiciu dobrych vzajomnych vzt'ahov spoluprace,

vedené Zelanim dalej prehibit’ svoje priatelské vztfahy a uPahéit’ vzajomnu spolupricu v
obé&ianskych veciach,

v zaujme uviest’ svoje vzijomné pravne styky do siladu s inymi medzinarodnymi zavizkami,
dohodli sa takto:
Clénok 1

- Zmluva medzi Zvizom sovietskych socialistickych republik a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou o prdvnej pomoci a prdvnych vzfahoch vo veciach obgianskych, rodinnych
a trestnych z 12. augusta 1982 (d’alej len ,,zmluva”) sa uplatiiuje medzi zmluvnymi stranami
spdsobom upravenym v tomto protokole.

Clinok 2

Zmluva sa v zneni tohto protokolu oznafuje ako Zmluva medzi Moldavskou republikou a
Slovenskou republikou o prévnej pomoci v obfianskych veciach. Za ded jej uzavretia sa
povaZuje deti uzavretia tohto protokotu.

Clinok 3
Preambula zmluvy sa vypusta.

Clanok 4
a) Clénok 1 ods. 2 zmluvy znie:

»Ob&ania jednej zmluvnej strany maji pravo obracat’ sa volne a bez prekdZok na sudy,
prokuratiry a notdrov (d’alej len ,justiéné orgdny™) a na iné orgény druhej zmluvnej
strany &inné v ob¢ianskych, pracovnych a rodinnych veciach, mdZu pred nimi vystupovat’,
podévat’ Ziadosti a navrhy a robif iné procesné tkony za rovnakych podmienok ako
obgania druhej zmluvnej strany.“

b) V&L 2 ods. 1 sa vypista slovo ,.trestnych®,

Clanok 5




Clanok 3 zmluvy znie:

(1) Justi®né organy zmluvnych strdn sa pri vykondvani tejto Zmluvy navzdjom stykaju
prostrednictvom ustrednych organov, pokial nie je v tejto Zmluve ustanovené inak.

(2) Ustrednymi orgdnmi si:

V Moldavskej republike Ministerstvo spravodlivosti Moldavskej republiky;

V Slovenskej republike Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky.

(3) Ustredné organy sa pri vykondvani tejto Zmluvy stykajd priamo.
Clinok 6

Clénok 4 zmluvy znie:

»Rozsah prdavnej pomoci

»Zmluvné strany si navzajom poskytuji prévnu pomoc vykondvanim jednotlivych procesnych
ikonov upravenych pravnym poriadkom doZiadanej zmluvnej strany, najmé vyhotovovanim a
zasielanim pisomnosti, vykondvanim znaleckych posudkov, vysluchov tigastnikov, svedkov,
znalcov a inych osbb, ako aj doru€ovanim pisomnosti.*

Clinok 7
Clénok 5 zmluvy sa meni takto:

a) vods. 1 pismeno d) znie takto: ,,men4 a priezviska acastnikov, miesto ich bydliska
alebo prechodného pobytuy, ich Stitne obdianstvo a povolanie; u pravnickych osdb
ich ndzov a sidlo,%,

b) v ods. 1 sa vyptsta pismeno g),

c) odsek 4 sa vyplsta.

Clénok 8

V &lanku 7 ods. 1 zmluvy sa na konci vypustaju slova: ,alebo v suvislosti s trestnou vecou,
ktoré je predmetom konania®“.

Clanok 9
Clanok 11 zmluvy znie:
wPlatnost’ listin
(1) Listiny, ktoré vydal alebo overil prisluiny orgdn jednej zmluvnej strany a ktoré si

opatrené tradnou pedatou a/alebo podpisom tradnej osoby, mdéZu sa v obianskom konani
pred justiénymi orginmi druhej zmluvnej strany pouZit’ bez dalfishe cverenia. To isté plati




i pre odpisy a preklady listin, ktoré boli overené prisluinym orgdnom alebo osobou na to
opravnenou.

(2) Listiny, ktoré sa na tizemi jednej zmluvnej strany povauji za verejné, maji v konani pred
Jjustiénymi organmi druhej zmluvnej strany preukazni moc verejnych listin.

(3) Predchadzajice odseky sa primerane uplatnia aj na listiny zasielané podFa &lankn 12 a 13
Zmluvy.”

Clénok 10
Clanok 14 zmluvy znie:

wsPravone informacie

Ustredné organy zmluvnych strdn uvedené v &lénku 3 tejto Zmluvy si na Ziadost’ poskytnd
informécie o prdvnom poriadku, kiory plati alebo platil vich $tiatoch ao praxi justiénych
0Igaiov pri jehio pouZivani.”

Clanok 11

Clanok 16 zmluvy znie:

»Jazyk

(1) Pri vzdjomnom styku pri vykondvani tejto Zmluvy pouZivaju ustredné organy uvedené
v Elanku 3 Zmluvy slovensky, rumunsky alebo anglicky jazyk.

(2) DozZiadanie ainé Ziadosti zasiclané podla tejto Zmluvy a k nim priloZené pisomnosti sa
vyhotovuji v jazyku doZadujlcej zmluvnej strany a pripoji sa knim preklad do jazyka
doziadanej zmluvnej strany alebo do anglického jazyka.*

Clanok 12
Oddiel IT zmluvy sa meni:

a) tlanok 18 sa nazve ,Prekazka zalatej veci* a znie takto: ,,Ak sa zalalo konanie
o tej istej veci medzi tymi istymi ulastnikmi na sadoch oboch zmluvnych stran,
stid, ktory zacal konat’ ako druhy, konanie zastavi.“,

b) &ast' IaZ IV sa vyptita,

c) v&asti V, &lanok 51 znie: ,,UFavy podla &léanku 50 tejto Zmluvy sa priznévaju na
zéklade vyhldsenia Ziadatefa o jeho osobnych, rodinnych a majetkovych
pomeroch. Organ, ktory rozhoduje o Ziadosti o ulavy modze Ziadat od Ziadatela
doplnenie ddajov alebo potrebné vysvetlenia.“,

d) v ¢ldnku 52 ods. 1 sa slovo ,,osvedéenim* nahrddza slovom ,,vyhldsenfm®,

Clinok 13




a) vEL 53 ods. 1 sa vypustaji slova: ,,ak nie je podla tejto Zmluvy, a v pripadoch
touto Zmluvou neupravenych® a vklada sa novy odsek (3), ktory znie: ,,Uznanie sa
moZze odmietnut’ ak je rozhodnutie vrozpore s vergjnym poriadkom zmluvnej
strany, kde sa m4 rozhodnutie uznat.”,

b) v&l 56 ods. 1 aods. 2 sa slovo ,nariadenie” nahrddza slovom ,,povolenie™ v
prislunom gramatickom tvare,

c) €l 58 znie takto: ,Konanie o uznani a vykone sa spravuje pravaym poriadkom tej
zmluvnej strany, kde sa ma rozhodnutie uznat’ a vykonat’.”,

d) vél 60 pism. d) sa za slovd ,nadobudlo prévoplatnost™ vkladaji slovd ,a
rozhodnutie, ktoré sa md uznal avykonat je nezlulitelné s takymto
rozhodnutim,*,

e) vil 60 sa za pismeno d) vkladd nové pismeno e), ktoré znie takto: ,, je
rozhodnutie nezluitelné s rozhodnutim vydanym v trefom $téte v tej istej veci
medzi tymi istymi GCastnikmi za predpokladu, Ze toto rozhodnutie bolo uznané
alebo spifia podmienky pre uznanie na Vizemi zmluvnej strany, kde sa ma
foznodnuiie uznai' a vykonar.”,

f) v ¢l 60 sa sitasné pismeno e) oznaduje ako pismeno f),

g) v &l 60 sa vklada nové pismeno g), ktoré znie takto: ,, by uznanie alebo vykon bol
v rozpore s verejnym poriadkom tej zmluvnej strany, kde sa ma rozhodnutie uznat’
a vykonat.

Clinok 14

Za &lanok 66 zmluvy sa vklada novy &lanok 66a, ktory znie:

» Clénok 66a
Vzt’ah k dohovorom o uznidvani a vykone rozhodnutia

Ustanovenia tejto Zmluvy st podriadené ustanoveniam mnohostrannych dohovorov, ktoré
upravuju uzndvanie a vykon rozhodnuti a ktorych zmluvnymi stranami sa alebo sa stanii
zmluvné strany tejto Zmluvy.“

Clénok 15
Oddiel IV sa vypusta,

Clanok 16

Rozhodnutia stidov v obéianskych arodinnych veciach vydané v konaniach zaatych pred
diiom nadobudnutia platnosti tohto protokolu sa uznédvaji a vykondvaju podla ustanoveni
tejto Zmluvy.

Clinok 17

H 3 sois PIAY d PG THA PR AR WO N o e EXTUIN
ha ratifikécii. Ratifikalnd listiny budt vymenené v RiSifiove.




(2) Tento protokol nadobudne platnost prvym dfiom druhého mesiaca nasledujiuceho po
mesiaci, v ktorom boli vymenené ratifikaéné listiny.

(3) Protokol sa uzaviera na dobu neurit,

(4) Kazda zo zmluvnych strdn mbZe protokol pisomne vypovedat. V tom pripade skonéf

platnost protokolu dvanast mesiacov odo diia doru€enia ozndmenia o vypovedi druhej
zmluvnej strane. Sudasne so skoncenim platnosti protokolu sa prestane uplatiiovat zmluva
medzi zmluvnymi stranami.

Na dékaz toho splnomocnenci zmluvnych stran podpisali tento protokol.

Dané v K&J\WQ diia 42.%....... 2017 v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v rumunskom, slovenskom aanglickom jazyku, priCom vSetky znenia si autentické.

V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujlice anglické znenie.
krd I é) /
Za
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